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CHRISTIAN ARAMAIC OF DUHOK
TEXT 14: §1-19

Dorota Molin

Speaker: Yawsep Elisha Ishaq

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/224/

(1) ‘’ana Yawsap CElisa ’Ishdq

mon  Dithok=iwan.'
I Yawsep ’Elisa ’Ishaq

from Duhok=cop.15G.M

I am Yawsep Elisha Ishaq, from Duhok.

yamm-i nas-at ~ Mar Ydqo-la,'

Samm-ah  Maryam
mother-my people-of Mar

Yaqu=cop.3sG.F name-her Maryam
Toma Jubra’sl.'

Toma  Jubrad’sl

My mother is from Mar Yaqo her name is Maryam Toma Jubrail.

g-ab-an ’amr-an-nux xa maOalike-la,'
IND-want-1sG.M  tell-1sG.M-0.2sG.M one tale-COP.3SG.F
d-arya' °u barnasa.'

of-lion and man

I'd like to tell you a story, about a lion and a man.

(2) 296-wa xa ‘arya
EXIST-PST one lion

There was a lion
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msiter-a wewa l-tura.'
rule.PTCP-35G.M  COP.PST.3SG.M on-mountain

[who] controlled a mountain.

la-qabal-O-wa ¢t barnas-at  zdl-wa-le l-tura,'
NEG-accept-3SG.M-PST no human-sBR  g0.PFV-PST-35G.M  to-mountain

maxe-D-wa qayse' u awad-QD-wa xa-mondi.'
cut-3sG.M-PsT ~ wood.PL.  and do-3sG.M-PST  some-thing

He did not allow any humans to enter the mountain to cut wood

or to do anything [else].

har zil-wa-le,'

if g0.PFV-PST-3SG.M
g-naxa0-V-wa Bll-e  k-ixal-Q-wa-le.'
IND-descend-3SG.M-PST on-him  IND-eat-35G.M-PST-0.35G.M

If someone went there, he would come down on them and eat

them.

la-gabal-D-wa fu xa zl-wa-le.
NEG-accept-3SG.M-PST nO one go.PFV-PST-3SG.M

He did not allow anyone to enter.

(3) ’uxa faqira 30-wa.'
and one poor.man EXIST-PST

There was also a poor man.

pas-le majbir d-za-le mabe-J
become.PFv-3sG.M  desperate SBR-g0-35G.M  bring-3sG.m
gayse' d-mzabin-J-nay gyan-e'

wood.pL SBR-sell-3sG.M-0.3PL self-35G.M

He had to go and get wood to sell it
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d-‘ayas-@ b-gaw-ay.'

SBR-live-35G.M in-with-them
in order to make a living through it.

e, la-k-20y-a mann-e'  xaze-QD-le dd’aman
yes NEG-IND-come-3sG.F with-him see-356.M-0.3sG.M always

yala zor-a ba-myaBa m-kapna barqul-eh'
child little-sc.m in-die.INF from-hunger before-him

He was not able to see [his] little child dying of hunger in front

of him.
u la-t-te Fumoandi  d-maxdl-D-lay.'
and NEG-EXIST-35G.M  nothing sBr-feed-3sG.M-0.3PL

And he had nothing to feed them.

4) k-imor-& “ana mddh-an
IND-say-3sG.M I sacrifice-1sG

‘I shall sacrifice [myself].

b-za-li l-day tura
FUT-g0-1SG  to-oBL.that.F mountain

d-ile ’arya gaw-e d-aal-D-1i,

SBR-COP.3s5G.M  lion inside-it.3sG.M  SBR-eat-3sG.M-0.1SG
I shall go to the mountain where the lion is and might eat me.

nayx-an man xdy-i'
rest-1sc.M from life-my

I will be spared [the burden of] my life.

bastu mat xaz-an  yale zor-e myaBa m-kapna.”
better than see-1sG.M children little-p. die.NnF  from-hunger

It is better than seeing [my] little children dying of hunger.’
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Sqal-le xmar-eh  ’umondi diyeh, xawl-eh,'
take.PFv-3sG.M donkey-his and thing his rope.pL-his

So he took his donkey and his equipment, his ropes.

(5) qgom-le ham ‘aw
arise.PFvV-3sG.M also  he

u zal-le d-awad-@ qayse ‘u abe-Q.'

and go.PFv-3sG.M  SBR-do-3sG.M wood  and come-3SG.M

He got up and went to get wood before going back.

Oe-le, la-Be-le, b-nayax-@  m-gyan-e.'
come.PFV-3SG.M  NEG.come.PFV-3SG.M FUT-rest-3sG.M  of-self-his

Whether or not [the lion] would come, he would find relief.

mhaymon-@,'  zal-le, mte-le l-tura
believe.vp-sG g0.PFV-3SG.M  arrive.PFv-3sG.M to-mountain

unar-eh' d-qate-@  qayse.'

and axe-his  sBr-cut-3sc.M wood
Believe it, he went and climbed the mountain [with] his axe to
cut wood.

mxé-le, tag, taq.'
hit.prv-3sc.M crack crack

He started cutting, crack, crack.

wele dehwa... hanna ‘’arya
DEIC.COP.3SG.M  wolf thing lion
k-same gala g-naxa6-2 ll-e.'

IND-hear-3sG.M voice IND-descend-3sG.M to-him

Look, a wolf... I mean, a lion heard the sound and came to him.
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(6) ‘ha, barnasa,'
ha human

ati. 1-€0 Samy-a gaw-i?'
you.sG NEG-COP.2SG.M hear.pTCcP-sG.M about-me

‘Hey, human, haven’t you heard of me?

dax k-i6-at ’ati d-qat-at

how IND-come-25G.M you.SG SBR-cut-2SG.M

u mandyane d-g-ab-at ’u la-g-ab-at.'

and things SBR-IND-want-2sG.M  and NEG-IND-want-25G.M

How dare you come here and cut whatever you like, and so on?
l-eo Smiy-a
NEG-COP.2SG.M  hear.pTCP-SG.M

gu da tura diyi-le?”

in oBL.thatF mountain mine-COP.35G.M

Haven’t you heard that this mountain is mine?’

k-imor-@,  ‘bdle, bale,’ won Smiy-a
IND-say-3sG.M indeed indeed cop.1sG.M hear.pTCP-SG.M

u’ana ta hadax-an ’20y-a.”
and I for such-=copr.1sG.M come.PTCP-SG.M

He said, ‘Indeed, I have heard, and that is why I have come.’

‘daxi ta hadax-at >20y-a?”
how for such-copr.2sG.M come.PTCP-SG.M

‘What do you mean that this is the reason you have come?’

(7)  k-imor-Q, ‘mhémon-0, mer-i b-axl-3t-ti'
IND-say-3sG.M  believe.1MP-SG say.PFV-1sG ~ FUT-eat-2SG.M-0.15G.M

He said, ‘Believe me, I thought [that if] you eat me,
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‘al ’aqdl la-xaz-an yal-i zgor-e myaBa m-kapna
at least NEG-see-1sG.M  children-my little-p. die.NF  of-hunger

barqiil én-i.
before  eyes-my

at least I won’t see my little children dying of hunger in front of
my eyes.
ham ’an ‘’axl-at-ti  ’ati bastu moat xdagz-an-nay.'

even if 25G.M-0.1sG  you.sG better than see-15G.M-0.3PL

Even if you eat me, it is better than seeing them.

may@-an barqiil yale zgor-e  hawe-& ba-myaba
die-1sc.M  before  children little-p. be-3pL in-die.INF

m-kapna °u xdz-an-nay.'
of-hunger and see-15G.M-0.3PL

I would die in front of my little children dying of hunger, and I

would see them.

nagla  °ati=%i' b-kaypux-wan.'
this time you.sG=also in-bondage-your.sG.M=cop.15G.M

Now, [it’s up to] you, I am at your mercy.

’ana gu hamayata diyux-iwon.'
I in protection  your.sG.M=COP.25G.M

I am under your protection.

g-db-at,' ’ana  halala  ta-lux.'
IND-want-2sG.M I prey for-you.sG.Mm
If you want, I am yours.
’u g-ab-at Zi,' ’ana hun ’20y-a
and IND-want-2sG.M  also I cop.1sG.M  come.PTCP-SG.M

[but] if you please, I've come
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’

m-majburi6-i'  d-md‘yas-an ayal  diyi
of-desperation-my  sBR-support-1sG.M children my

out of the need to feed my children.’

(8) k-imor-©@, ‘maddm t-ila hadax,'
IND-say-3SG.M  since SBR-COP.3SG.F  thus

ham, ham ta-li  rand-ila'
even even for-me advantage-COP.3SG.F

‘uham  ta-lux rand-ila.’
and even for-you.sG.M advantage=CoP.3SG.F

He said, ‘If that is the case, then it’s good for me and good for

’

you.

‘ddxi?”
how

‘How?’

k-imoar-& ‘ati b-awd-at gayse ‘u b-labl-at,'
IND-say-3SG.M you.sG.M FuT-do-2sG.M wood and FuT-take-25G.Mm

He said, ‘You will cut wood and take it [to town].

u ana b-yaw-an-nux masraf diyux.'
and I FUT-give-15G.M-0.25G.M  salary your.sG.M

And I will give you your living.

b-za-lux ham ta-li  b-a0-at.'
FUT-g0-25G.M even for-me FUT-come-25G.M

You will go and come to me.

’aygat ab-at mao-at-ti ’ixala,’
when  come-2sG.M bring-2sG.M-0.1sG  food

When you come and bring me food,
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ham ‘ana ‘axl-on.’
even I eat-1sG.M

I too will eat.’

“e,” k-imar-¢0,  ‘kabira rand-ila.’
yes  IND-say-3SG.M  great advantage=COP.3SG.F

‘Yes,” he says. ‘This is a great advantage.’

(9) kud yom k-izal-©& k-iwad-@  xa

every day  IND-go0-3sG.M IND-do-35G.M one

kart-at  honna... ten-at qayse,' glabal-@.'
bundle-of thing load-of wood IND-take-35G.M

So he goes to cut wood every day, makes a bundle of this thing,

a load of wood, and carries [it].

labal-@  qayse' °uuxa la-labole,
take-3sc.M wood and no-one NEG-take.INF

’gjran  ga-mzaban-QD-nay.'
expensive IND-sell-35G.M-0.3PL

He brings wood while no one else does, so he sells it at a high

price.

k-i0-at ’astaglal  d-$uga.'
IND-know-2sG.M advantage of-market

You know, taking advantage of the market.

mhdaymon-@,"' kud-yom hol b-a0aya,'
believe.ivp-sG every-day  DEIC.COP.3SG.M in-come.INF

labole °u mgabone qdyse,’ ‘u nase ba-xzaya, ‘e.
take.INF  and sell.INF wood and people in-see.INF yes

Believe me, he comes every day, transports and sells wood, peo-

ple can see this, yes.
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uani  xene la-g-yar-i za-lay.'
and they others NEG-IND-dare-3PL  go-3PL

Others do not dare go [to the mountain].

(10) xa yoma...

one day
One day...
tdb‘an  d-k-i-Be- d-maBe- ’ixala,

of.course  SBR-IND-come-3SG.M  SBR-bring-3sc.m food

k-axl-i mixdade.'
IND-eat-3PL  together

Of course, when he brought food, they would eat together.

’awa  ‘u arya k-oxl-i miixdade tama.'
he and lion IND-eat-3PL  together there

He and the lion ate together there.

ya‘ni, ham ’ixal-at faqird' ‘ala hsab-eh

it.tmeans even food-of poor.man on expense-his
k-aw-e.'
IND-be-35G.M

So the poor man’s food was also at his expense.

e, ‘arya g-yawal-QJ-le ‘ta-li °u ta-lux.’
yes lion IND-give-35G.M-0.35G.M to-me and to-you.sG.M

He gave him [saying] ‘For you and for me.’

(11) xa yoma mat xzé-le ‘arya,
one day when see.PFv-3sG.M lion

One day, he realized that the lion

187



188 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

ya‘ni, kabira wad-le fagl  “oll-eh.'

Lmean great do.pFv-3sG.M favour to-him

was doing him a great favour.

k-imor-@,  ‘ba, xon-i,'
IND-say-3sG.M look brother-my

ham ‘ati msaraf-@  geb-an.'
also  you.sG.M honour-3sG.M to-us

He said, ‘Brother, come over one day to ours, honour us [in this

way].
‘azm-an-nux xa yoma l-géban,'
invite-1s6.M-0.2sG.M one day to-to-ours

monn-an xul-@.’
with-us eat.IMP-SG

I’d like to invite you to ours, eat with us.’

k-imor-@, ‘ma  y-xalof-QD.' b-a0-an.’

IND-say-3sG.M what IND-matter-3sG.M FUT-come-1SG.M
He says, ‘Of course, I will come.’

ba ‘arya mon mdni b-zade-D?'
look lion from who  Fur-fear-3sG.m

Whom does a lion fear?

la-zad-e mon ¢u xa.'
NEG-fear-3sc.M from no one

He fears no one.

(12) mhaymon-@ waid-lay,'

believe.iMP-sG  do.PFv-3PL

Believe me, they did so,
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Zol-lay  mte-lay l-bay6a.'

go.PFV-3PL  arrive.PFV-3PL  to-house
they went and arrived at [the man’s] home.

k-imar-@ ta baxt-eh' ‘bdxta,’
IND-say-3sG.M to wife-his  wife

g-dary-at  ’ixala ta ‘arya,'
IND-put-2sG.F  food for lion

dre jiida  ‘u ta-li dre jlida.’
put.MP.SG.F portion and to-him put.MpP.SG.F portion

He said to his wife, ‘Wife, when you serve food for the lion, serve

him separately from me.’

k-imor-©0,  ‘1o’dn  ’egot galize g-nax6-i, juda.’
IND-say-3sG.M because when saliva IND-descend-3PL portion
galize g-naxO-i gu ’ixala.’

saliva  IND-descend-3pL. in  food

He said, ‘Because when his drool runs down, it drips on the food.

lobb-i la-k-izal-@,”  ya‘ni, .
heart-my NEG-IND-g0-3sG.M Imean yes
I lose my appetite, yes.’

>ay-Zi zol-la,' Oe-la muBe-la ’ixdla.’
she=also g0.PFV-3sG.F  come.PFV-3SG.F  bring.prv-3sG.F  food

So, she went and came back, and brought food.

dre-la ta ‘arya jiida,' ‘uta-leh jida.'
put.pFv-3sG.F to lion portion and to-him portion

She served the lion separately and [the man] separately.
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(13) ’uani  pos-lay b-ixala.'
and they begin.PFv-3PL  in-eat.INF

They started eating.

xal-le ’arya’  °u xlas-le ’u Be-le
eat.pFv-3sG.M lion and finish.pFv-3sG.M and come.PFv-35G.M
l-tura.'

to-mountain

The lion ate his food up and came back to the mountain.

derat yoma zol-le faqira.'
second day €0.PFV-35G.M  poor.man

Next day, the poor man went up.
k-imor-@®,  ‘ha, ha, faqira,
IND-say-3sG.M ha ha  poor.man

kud-yom k-axl-at-wa mdnn-i,' ’axxa,'
every-day IND-eat-2SG.M-PST with-me  here

galiz-i  la-nax6-i-wa gawat ixala?'

saliva-my NEG-descend-3pL-pST inside food
He said, ‘Hey, poor man, we had food together here every day.
Did my drool never run down into food?

day d-mte-li [-geboxun

oBL.that.F  SBR-arrive.PFvV-1SG  to-you.pPL

kom-‘azm-at-ti,'
PFV-invite-25G.M-0.1SG

dre-lux jida talli ‘°uta gyan-ux' jida.
put.pPFv-2sG.M portion to-me andto self-your.sc.M portion

When you invited me, you served me separately and yourself sep-

arately.
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(14) ‘e, g-mestankaf-at man  galiz-i?'
yes IND-be.revolted-2sG.m of saliva-my

You find my [drool] revolting?

ay, ay-ila fadl  diyi all-ux?”

that.F that.F=cor.3sG.F favour my  to-you.sG.M

Is this [how you pay back] my favour to you?

axxa k-axl-at-wa monn-i “‘ala  hsab-i*'
here IND-eat-25G.M-PST ~with-me on account-my
galiz-i  la-k-iGe-D-wa gawat ixala.'

saliva-my NEG-IND-COME-3sG.M-PST inside  food
When you used to eat with me at my expense, [then] my drool
was not dripping on food.

’aygat Oe-li géb-ux, galiz-i  nxot-le
when  come.pFv-1sG to-your.sG.M saliva-my descend.PFv-35G.M

gu ‘ixala, g-yaram-O lobb-ux monn-i.’
in food IND-elevate-3sG.M  heart-your.sG.M from-me
When I came over to yours, my drool ran down into food, you

became proud.’

[4

(15) k-imor-& ta-le,' ‘xzi d-amr-3n-nux,'
IND-say-3SG.M to-him see.IMP.SG.M  SBR-say-1SG.M-0.25G.M

He said to him, ‘Listen to what I say.

‘maoi-le ndr-ux,
bring.IMP.SG.M-0.35G.M  axe-your.SG.M
mxi-le gu res-i’

hit.Mp.sG.M-0.3sG.M in  head-my

Bring your axe and hit me with it on the head.’
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‘daxi max-an-ne b-res-ux?”
how  hit-1s6.M-0.3sG.M in-head-your.sG.m

‘How should I hit you with it on the head?’

“9n la-max-at-te b-res-i, ddha b-axl-an-nux.'
if NEG-hit-156.M-0.35G.M in-head-my now  FuT-eat-15G.M-0.25G.M

‘If you don’t hit me with it on the head, I'll devour you right now.

lazom max-at-te b-res-i.’
must hit-2s6.M-0.1sG.M  in-head-my

You must hit me with it on the head.’

kom-maxe-@-le  b-res-eh.'
PFV-hit.3sG.M-0.3sG.M in-head-his

He hit him on his head.

uarya zol-le ta gyan-eh.'
and lion go.pFv-3sG.M to self-his

The lion went away to his own [place].

’u faqira Be-le,'
and poor.man come.PFV-3SG.M
wad-le gayse' °u Oe-le l-bayBa.'
do.pFv-3sG.M  wood and come.PFV-35G.M to-house
The poor man came, cut the wood and came back home.
(16) pad-le xen-a fagira,'
pass.pFv-3sG.M  other-sc.M poor.man
u’arya l-at-te ‘alaqa gaw-e.'
and lion  NEG-EXIST-3sG.M  relation to-him
The poor man went [to] another [place] while the lion had noth-

ing to do with him.
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hal xa yoma,

until one day

’arya,’ nax-le res-eh.' res-eh  ndx-le.'
lion heal.pFv-3sG.M head-his head-his heal.PFv-35G.M

Until, one day, the lion’s head recovered. His head recovered.
’u Be-le, xaze-&  faqira
and come.PFV-35G.M see-3SG.M poor.man

hole ’20y-a l-tura b-wada qayse.'
DEIC.COP.3SG.M COme.PTCP-SG.M to-mountain in-do.INF wood

He came and saw—the poor man had come to the mountain, cut-

ting wood.

mteé-le faqgira,' k-imor-@,  ‘ha faqira!”
arrive.PFV-3sG.M poor man IND-say-3sG.M aha poor man

He said, ‘Hello, poor man!

“uhu, ’ahlan wa-sdhlan,'
oh welcome

daxi-=wa0?’  maqsad: mrohab-le gaw-e.'
how=cor.2sG.M meaning welcome.PFv-3sG.M to-him

Welcome, how are you?’ I mean, he welcomed him.
(A7) k-imor-@,  ‘faqira,
IND-say-3SG.M  poor.man

do xur-@ gu rés-i,’
SBR look.mp-s¢ in  head-my
He said, ‘Oh poor man, come and look at my head.
Xxz-1 nix-a res-i, on  la.’
look.iMp-sG.M  heal.pTcP-sG.M head-my or not

See whether or not my head has recovered.’
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xayer-@ gu ré$-eh. k-imor-@,  ‘mhaymon-Q'

look-3sg.m in head-his IND-say-3sG.M Dbelieve.imMp-sG

hole pis-a bas tu m-gamayOa.'
DEIC.COP.3SG.M become.PTCP-sG.M better  than-before

He looked at his head and said, ‘Believe me, it’s better now than

it was before.

‘maSalla®...  Skir >alaha.'
what.god.willed thank.pTcP  God

Thank God!’
k-imor-@®,  ‘1l-awa b-kayp-i bas'
IND-say-3SG.M NEG-COP.3SG.F in-desire-my but
“ati kam-jabr-at-ti d-max-an-wa  “all-ux.’
you.sG  PFv-force-25G.M-0.1SG ~ SBR-hit-15G.M-PST  tO-you.SG.M
He said, ‘It wasn’t what I wanted, but you forced me to hit you.’
(18) k-imor-©0,  ‘xzi, faqira,  res-i
IND-say-3SG.M  see.IMP.SG.M poor.man head-my
nax-le.'
heal.pFv-35G.M
He said, ‘Look, poor man, my head has recovered.
bas xabr-ux hos l-éle nix-a,'
but word-your.sc.m still NEG-cop.3sG.M heal.PTCP-SG.M

d-ana... k-amr-at-wa
SBR-I IND-say-2SG.M-PST

galiz-i  nax6O-i gawat ‘ixadla.
saliva-my descend-3pL inside food

But [the impact of] your words [when] you said that my drool
was dripping into food has not yet healed.
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bdGar mat nox-le res-i
after when heal.pFv-3sG.M head-my

’u xabr-ux l-éle nix-a,'
and word-your.sG.M NEG-COP.3sG.M heal.PTCP-SG.M

Ahaq °u mustahdq’-ile d-axl-an-nux.’
justified=cop.3sG.m SBR-eat-15G.M-0.25G.M

Since my head has recovered and [the wound] of your word has

not, it is my full right to devour you.’

gom-le kam->axal-&-le b-e dana.'
arise.PFV -3sG.M  PFV-eat-35G.M-0.3sG.M in-this.F time

He devoured him immediately.

(19) ’e, qay.'

yes so
Yes, it is so.

Sawpa, Sawp-at saypa g-ndyax-Q.'

impact  impact-of sword iND-heal-3sG.M
The impact of a sword heals.

Sawp-at  xabra la-g-nayax-@.'
impact-of word NEG-IND-heal-3sG.M

[But] the impact of words does not heal.
xabra ndxwas, ndxwas-ile, ‘e.'
word evil evil=coP.35G.M yes

A word can be very evil, yes.



